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Amandman 1117
Peter Jahr
u ime Kluba zastupnika PPE-a

Izvješće A8-0200/2019
Peter Jahr
Zajednička poljoprivredna politika - potpora za strateške planove koje izrađuju države članice 
i koji se financiraju iz fondova EFJP i EPFRR
COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD)

Prijedlog uredbe
Članak 9.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 9. Članak 9.

Opća načela Opća načela

Države članice u svojim strateškim 
planovima u okviru ZPP-a intervencije 
oblikuju u skladu s Poveljom Europske 
unije o temeljnim pravima te s glavnim 
načelima prava Unije.

Države članice, prema potrebi u suradnji s 
regijama, u svojim strateškim planovima u 
okviru ZPP-a intervencije oblikuju u 
skladu s Poveljom Europske unije o 
temeljnim pravima te s glavnim načelima 
prava Unije.

Države članice osiguravaju da se 
intervencije određuju na temelju 
objektivnih i nediskriminirajućih kriterija, 
da su spojive s unutarnjim tržištem te da 
ne narušavaju tržišno natjecanje.

Države članice, prema potrebi u suradnji s 
regijama, osiguravaju da se intervencije 
određuju na temelju objektivnih i 
nediskriminirajućih kriterija i da ne 
ometaju pravilno funkcioniranje 
unutarnjeg tržišta.

U slučaju pravne osobe ili skupine 
fizičkih ili pravnih osoba, države članice 
mogu odlučiti primijeniti smanjenje iz 
članka 15. i potpore iz članaka 26., 27., 
29., 66., 67. i 68. iz strateških planova u 
okviru ZPP-a na razini članova tih 
pravnih osoba ili skupina ako nacionalno 
pravo propisuje prava i obveze 
pojedinačnih članova koji su usporedivi s 
onima pojedinačnih aktivnih 
poljoprivrednika koji imaju status 
upravitelja poljoprivrednog gospodarstva, 
osobito što se tiče njihova gospodarskog, 
socijalnog i poreznog statusa, pod uvjetom 
da su doprinijeli jačanju poljoprivrednih 



AM\1216037HR.docx PE658.380v01-00

HR Ujedinjena u raznolikosti HR

struktura dotičnih pravnih osoba ili 
skupina.

Države članice uspostavljaju pravni okvir 
kojim se uređuje dodjela potpore Unije 
korisnicima na temelju strateškog plana u 
okviru ZPP-a te u skladu s načelima i 
zahtjevima utvrđenima u ovoj Uredbi i 
Uredbi (EU) [HzR].

Države članice, prema potrebi u suradnji s 
regijama, uspostavljaju pravni okvir kojim 
se uređuje dodjela potpore Unije 
korisnicima na temelju strateškog plana u 
okviru ZPP-a te u skladu s načelima i 
zahtjevima utvrđenima u ovoj Uredbi i 
Uredbi (EU) [HzR].

Or. en
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Amandman 1118
Peter Jahr
u ime Kluba zastupnika PPE-a

Izvješće A8-0200/2019
Peter Jahr
Zajednička poljoprivredna politika - potpora za strateške planove koje izrađuju države članice 
i koji se financiraju iz fondova EFJP i EPFRR
COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD)

Prijedlog uredbe
Članak 15.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 15. Članak 15.

Smanjenje plaćanja Smanjenje plaćanja

1. Države članice iznos izravnih 
plaćanja koji treba dodijeliti određenom 
poljoprivredniku u skladu s ovim 
poglavljem za određenu kalendarsku 
godinu i koji premašuje 60 000 EUR 
smanjuju kako slijedi.

1. Države članice iznos izravnih 
plaćanja koji treba dodijeliti određenom 
poljoprivredniku u skladu s ovim 
poglavljem za određenu kalendarsku 
godinu ako taj iznos premašuje prag 
od 100 000 EUR:

(a) dio između 60 000 EUR i 
75 000 EUR za najmanje 25 %;
(b) dio između 75 000 EUR i 
90 000 EUR za najmanje 50 %;
(c) dio između 90 000 EUR i 
100 000 EUR za najmanje 75 %;
(d) dio iznosa koji premašuje 
100 000 EUR za 100 %.
2. Prije nego što primijene stavak 1., 
države članice od iznosa izravnih plaćanja 
koji treba dodijeliti određenom 
poljoprivredniku u skladu s ovim 
poglavljem za određenu kalendarsku 
godinu oduzimaju sljedeće:

2. Prije nego što primijene stavak 1., 
države članice od iznosa izravnih plaćanja 
koji treba dodijeliti određenom 
poljoprivredniku u skladu s ovim 
poglavljem za određenu kalendarsku 
godinu mogu oduzeti sljedeće:

(a) plaće povezane s poljoprivrednom 
djelatnošću koje je prijavio taj 
poljoprivrednik, uključujući poreze i 
socijalne doprinose povezane sa 

(a) 50 % plaća povezanih s 
poljoprivrednom djelatnošću koje je 
prijavio taj poljoprivrednik, uključujući 
poreze i socijalne doprinose povezane sa 



AM\1216037HR.docx PE658.380v01-00

HR Ujedinjena u raznolikosti HR

zaposlenjem; i zaposlenjem; i

(b) ekvivalentan trošak redovitog i 
neplaćenog rada u okviru poljoprivredne 
djelatnosti koji obavljaju osobe koje rade 
na predmetnom poljoprivrednom 
gospodarstvu i ne primaju plaću ili 
primaju plaću manju od uobičajene plaće 
za te usluge, ali ostvaruju koristi od 
ekonomskih rezultata poslovanja 
poljoprivrednoga gospodarstva.

(b.a) izravne potpore iz članaka 27. i 28.
Za izračun iznosa iz točaka (a) i (b) države 
članice upotrebljavaju prosječne 
standardne plaće za odgovarajuće 
poljoprivredne djelatnosti na nacionalnoj 
ili regionalnoj razini pomnožene s brojem 
jedinica rada u jednoj godini koji je 
prijavio predmetni poljoprivrednik.

Za izračun iznosa iz točke (a) države 
članice upotrebljavajustvarne troškove 
plaća ili prosječne standardne plaće za 
odgovarajuće poljoprivredne i povezane 
djelatnosti na nacionalnoj ili regionalnoj 
razini pomnožene s brojem jedinica rada u 
jednoj godini koji je prijavio predmetni 
poljoprivrednik. Države članice mogu 
upotrijebiti pokazatelje o troškovima 
standardnih plaća povezane s različitim 
vrstama gospodarstava ili referentne 
vrijednosti o stvaranju radnih mjesta po 
vrstama gospodarstava

3. Procijenjeni rezultat smanjenja 
plaćanja prvenstveno se upotrebljava za 
doprinos financiranju dodatne 
preraspodijeljene potpore dohotku za 
održivost, a zatim financiranju drugih 
intervencija koje pripadaju proizvodno 
nevezanim izravnim plaćanjima.

3. Procijenjeni rezultat smanjenja 
plaćanja prioritetno se upotrebljava za 
financiranje dodatne preraspodijeljene 
potpore dohotku za održivost, a zatim 
financiranju drugih intervencija koje 
pripadaju proizvodno nevezanim izravnim 
plaćanjima

Države članice dio tog rezultata isto tako 
mogu iskoristiti provedbom prijenosa za 
financiranje vrsta intervencija u okviru 
EPFRR-a kako su navedene u 
poglavlju IV. Takav prijenos u EPFRR 
navodi se u financijskim tablicama u 
strateškom planu u okviru ZPP-a i može se 
revidirati 2023. u skladu s člankom 90. Na 
njega se ne primjenjuju maksimalna 
ograničenja za prijenos sredstava iz 
EFJP-a u EPFRR koja su utvrđena u 
članku 90.

Države članice dio tog rezultata isto tako 
mogu iskoristiti provedbom prijenosa za 
financiranje vrsta intervencija u okviru 
EPFRR-a kako su navedene u 
poglavlju IV. Takav prijenos u EPFRR 
navodi se u financijskim tablicama u 
strateškom planu u okviru ZPP-a i može se 
revidirati 2024. u skladu s člankom 90.

3.a U slučaju pravne osobe ili skupine 
fizičkih ili pravnih osoba, države članice 
mogu primijeniti smanjenje iz stavka 1. na 
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razini članova tih pravnih osoba ili 
skupina u slučaju ako nacionalno pravo 
propisuje prava i obveze pojedinačnih 
članova koji su usporedivi s onima 
pojedinačnih poljoprivrednika koji imaju 
status upravitelja poljoprivrednog 
gospodarstva, osobito što se tiče njihovog 
gospodarskog, socijalnog i poreznog 
statusa, pod uvjetom da su doprinijeli 
jačanju poljoprivrednih struktura dotičnih 
pravnih osoba ili skupina.
3.b Ako država članica dodjeljuje 
dodatnu preraspodijeljenu potporu 
dohotku poljoprivrednicima u skladu s 
člankom 26. te u tu svrhu koristi 
najmanje 12 % svojih dodijeljenih 
sredstava za izravna plaćanja iz Priloga 
IV., može odustati od primjene ovog 
članka.
3.c Nikakva prednost koja obuhvaća 
izbjegavanje smanjivanja plaćanja ne 
dodjeljuje se poljoprivrednicima za koje je 
utvrđeno da su umjetno stvorili uvjete u 
cilju izbjegavanja učinaka ovog članka.

4. Komisija je ovlaštena za donošenje 
delegiranih akata u skladu s člankom 138. 
kojima se ova Uredba dopunjuje 
pravilima za utvrđivanje usklađene 
osnove za izračun smanjenja plaćanja iz 
stavka 1. kako bi se osigurala pravilna 
raspodjela sredstava korisnicima kojima 
su ona odobrena.

Or. en
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Amandman 1119
Peter Jahr
u ime Kluba zastupnika PPE-a

Izvješće A8-0200/2019
Peter Jahr
Zajednička poljoprivredna politika - potpora za strateške planove koje izrađuju države članice 
i koji se financiraju iz fondova EFJP i EPFRR
COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD)

Prijedlog uredbe
Članak 18.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 18. Članak 18.

Iznos potpore po hektaru Iznos potpore po hektaru

1. Osim ako države članice odluče 
osnovnu potporu dohotku dodjeljivati na 
temelju pravâ na plaćanje kako je 
navedeno u članku 19., potpora se isplaćuje 
kao jedinstven iznos po hektaru.

1. Osim ako države članice odluče 
osnovnu potporu dohotku dodjeljivati na 
temelju pravâ na plaćanje kako je 
navedeno u članku 19., potpora se isplaćuje 
kao jedinstven iznos po hektaru.

2. Države članice mogu odlučiti 
primjenjivati različite iznose osnovne 
potpore dohotku po hektaru za različite 
skupine područja sa sličnim 
socioekonomskim ili agronomskim 
uvjetima.

2. Države članice mogu odlučiti 
primjenjivati različite iznose osnovne 
potpore dohotku po hektaru, ovisno o 
različitim skupinama područja u skladu 
sa socioekonomskim, okolišnim ili 
agronomskim uvjetima. Države članice 
mogu odlučiti povećati iznose za regije s 
prirodnim ili područnim hendikepom i 
depopuliranim područjima, kao i za 
potporu trajnim travnjacima. Što se tiče 
tradicionalnih ekstenzivnih planinskih 
pašnjaka kako su ih definirale države 
članice, iznos osnovne potpore dohotka po 
hektaru može se smanjiti, neovisno o 
situaciji s prihodima na poljoprivrednom 
gospodarstvu.

2.a Države članice mogu uspostaviti 
mehanizme kojima se ograničava broj 
nacionalnih prihvatljivih hektara za koje 
se može dodijeliti potpora, na temelju 
referentnog razdoblja o kojem odlučuje 



AM\1216037HR.docx PE658.380v01-00

HR Ujedinjena u raznolikosti HR

država članica.
Or. en
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Amandman 1120
Peter Jahr
u ime Kluba zastupnika PPE-a

Izvješće A8-0200/2019
Peter Jahr
Zajednička poljoprivredna politika - potpora za strateške planove koje izrađuju države članice 
i koji se financiraju iz fondova EFJP i EPFRR
COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD)

Prijedlog uredbe
Članak 20.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 20. Članak 20.

Vrijednost pravâ na plaćanje i 
konvergencija

Vrijednost pravâ na plaćanje i 
konvergencija

1. Države članice utvrđuju jediničnu 
vrijednost pravâ na plaćanje prije 
konvergencije u skladu s ovim člankom 
prilagodbom vrijednosti prava na plaćanje 
razmjerno njihovoj vrijednosti kako je 
utvrđena u skladu s Uredbom (EU) 
br. 1307/2013 za godinu zahtjeva 2020. te 
povezanom plaćanju za poljoprivredne 
prakse korisne za klimu i okoliš iz 
glave III. poglavlja III. te uredbe za godinu 
zahtjeva 2020.

1. Države članice utvrđuju jediničnu 
vrijednost pravâ na plaćanje prije 
konvergencije u skladu s ovim člankom 
prilagodbom vrijednosti prava na plaćanje 
razmjerno njihovoj vrijednosti kako je 
utvrđena u skladu s Uredbom (EU) 
br. 1307/2013 za godinu zahtjeva 2023. te 
povezanom plaćanju za poljoprivredne 
prakse korisne za klimu i okoliš iz 
glave III. poglavlja III. te uredbe za godinu 
zahtjeva 2023.

2. Države članice u skladu s 
člankom 18. stavkom 2. mogu odlučiti 
primjenjivati različite vrijednosti pravâ na 
plaćanje.

2. Države članice u skladu s 
člankom 18. stavkom 2. mogu odlučiti 
primjenjivati različite vrijednosti pravâ na 
plaćanje.

3. Države članice najkasnije do 
godine zahtjeva 2026. utvrđuju najvišu 
razinu vrijednosti prava na plaćanje za 
državu članicu ili za svaku skupinu 
područja utvrđenu u skladu s člankom 18. 
stavkom 2.

3. Države članice najkasnije do 
godine zahtjeva 2026. utvrđuju najvišu 
razinu vrijednosti prava na plaćanje za 
državu članicu ili za svaku skupinu 
područja utvrđenu u skladu s člankom 18. 
stavkom 2.

4. Ako vrijednost pravâ na plaćanje 
kako je utvrđena u skladu sa stavkom 1. 
nije ujednačena na razini države članice ili 
skupine područja kako je utvrđena u skladu 

4. Ako vrijednost pravâ na plaćanje 
kako je utvrđena u skladu sa stavkom 1. 
nije ujednačena na razini države članice ili 
skupine područja kako je utvrđena u skladu 
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s člankom 18. stavkom 2., države članice 
osiguravaju konvergenciju vrijednosti 
pravâ na plaćanje prema ujednačenoj 
jediničnoj vrijednosti najkasnije do godine 
zahtjeva 2026.

s člankom 18. stavkom 2., države članice 
osiguravaju potpunu konvergenciju 
vrijednosti pravâ na plaćanje prema 
ujednačenoj jediničnoj vrijednosti 
najkasnije do godine zahtjeva 2026.

5. Za potrebe stavka 4. države članice 
osiguravaju da, najkasnije za godinu 
zahtjeva 2026., sva prava na plaćanje imaju 
vrijednost od najmanje 75 % prosječnog 
planiranog jediničnog iznosa za osnovnu 
potporu dohotku za godinu zahtjeva 2026. 
kako je utvrđen u strateškom planu u 
okviru ZPP-a dostavljenom u skladu s 
člankom 106. stavkom 1. za državu članicu 
ili za područja utvrđena u skladu s 
člankom 18. stavkom 2.

5. Za potrebe stavka 4. države članice 
osiguravaju da, najkasnije za godinu 
zahtjeva 2024., sva prava na plaćanje imaju 
vrijednost od najmanje 75 % prosječnog 
planiranog jediničnog iznosa za osnovnu 
potporu dohotku za godinu zahtjeva 2024. 
kako je utvrđen u strateškom planu u 
okviru ZPP-a dostavljenom u skladu s 
člankom 106. stavkom 1. za državu članicu 
ili za područja utvrđena u skladu s 
člankom 18. stavkom 2.

5.a Za potrebe stavka 4. države članice 
osiguravaju da, najkasnije za posljednju 
godinu zahtjeva u programskom 
razdoblju, sva prava na plaćanje imaju 
vrijednost od 100 % prosječnog 
planiranog jediničnog iznosa za osnovnu 
potporu dohotku za godinu zahtjeva 2026. 
kako je utvrđen u strateškom planu u 
okviru ZPP-a dostavljenom u skladu s 
člankom 106. stavkom 1. za državu 
članicu ili za područja utvrđena u skladu 
s člankom 18. stavkom 2. Za potrebe 
stavka 4. države članice osiguravaju da, 
najkasnije za posljednju godinu zahtjeva 
u programskom razdoblju, sva prava na 
plaćanje imaju vrijednost od 100 % 
prosječnog planiranog jediničnog iznosa 
za osnovnu potporu dohotku za godinu 
zahtjeva 2026. kako je utvrđen u 
strateškom planu u okviru ZPP-a 
dostavljenom u skladu s člankom 106. 
stavkom 1. za državu članicu ili za 
područja utvrđena u skladu s člankom 18. 
stavkom 2.

6. Države članice povećanja 
vrijednosti pravâ na plaćanje potrebna radi 
poštovanja stavaka 4. i 5. financiraju 
upotrebom svakog mogućeg rezultata 
primjene stavka 3. i, ako je potrebno, 
smanjivanjem razlike između jedinične 
vrijednosti pravâ na plaćanje utvrđene u 

6. Države članice povećanja 
vrijednosti pravâ na plaćanje potrebna radi 
poštovanja stavaka 4. i 5. financiraju 
upotrebom svakog mogućeg rezultata 
primjene stavka 3. i, ako je potrebno, 
smanjivanjem razlike između jedinične 
vrijednosti pravâ na plaćanje utvrđene u 
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skladu sa stavkom 1. i prosječnog 
planiranog jediničnog iznosa za osnovnu 
potporu dohotku za godinu zahtjeva 2026. 
kako je utvrđen u strateškom planu u 
okviru ZPP-a dostavljenom u skladu s 
člankom 106. stavkom 1. za državu članicu 
ili za područja utvrđena u skladu s 
člankom 18. stavkom 2.

skladu sa stavkom 1. i prosječnog 
planiranog jediničnog iznosa za osnovnu 
potporu dohotku za godinu zahtjeva 2026. 
kako je utvrđen u strateškom planu u 
okviru ZPP-a dostavljenom u skladu s 
člankom 106. stavkom 1. za državu članicu 
ili za područja utvrđena u skladu s 
člankom 18. stavkom 2.

Države članice mogu odlučiti da će to 
smanjenje primijeniti na sva prava na 
plaćanje, ili na dio pravâ na plaćanje, čija 
je vrijednost utvrđena u skladu sa 
stavkom 1. veća od prosječnog planiranog 
jediničnog iznosa za osnovnu potporu 
dohotku za godinu zahtjeva 2026. kako je 
utvrđen u strateškom planu u okviru ZPP-a 
dostavljenom u skladu s člankom 106. 
stavkom 1. za državu članicu ili za 
područja utvrđena u skladu s člankom 18. 
stavkom 2.

Države članice mogu odlučiti da će to 
smanjenje primijeniti na sva prava na 
plaćanje, ili na dio pravâ na plaćanje, čija 
je vrijednost utvrđena u skladu sa 
stavkom 1. veća od prosječnog planiranog 
jediničnog iznosa za osnovnu potporu 
dohotku za godinu zahtjeva 2026. kako je 
utvrđen u strateškom planu u okviru ZPP-a 
dostavljenom u skladu s člankom 106. 
stavkom 1. za državu članicu ili za 
područja utvrđena u skladu s člankom 18. 
stavkom 2.

7. Smanjenja iz stavka 6. temelje se na 
objektivnim i nediskriminirajućim 
kriterijima. Ne dovodeći u pitanje 
minimalnu vrijednost utvrđenu u skladu sa 
stavkom 5., ti kriteriji mogu obuhvaćati 
određivanje maksimalnog smanjenja koje 
ne smije iznositi manje od 30 %.

7. Smanjenja iz stavka 6. temelje se na 
objektivnim i nediskriminirajućim 
kriterijima. Ne dovodeći u pitanje 
minimalnu vrijednost utvrđenu u skladu sa 
stavkom 5., ti kriteriji mogu obuhvaćati 
određivanje maksimalnog smanjenja koje 
ne smije iznositi manje od 30 % godišnje.

Or. en
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14.10.2020. A8-0200/5

Amandman 1121
Peter Jahr
u ime Kluba zastupnika PPE-a

Izvješće A8-0200/2019
Peter Jahr
Zajednička poljoprivredna politika - potpora za strateške planove koje izrađuju države članice 
i koji se financiraju iz fondova EFJP i EPFRR
COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD)

Prijedlog uredbe
Članak 44.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 44. Članak 44.

Operativni programi Operativni programi

1. Ciljevi iz članka 42. i intervencije u 
sektoru voća i povrća koje su države 
članice odredile u svojim strateškim 
planovima u okviru ZPP-a provode se 
putem odobrenih operativnih programa 
organizacija proizvođača i/ili njihovih 
udruženja priznatih na temelju Uredbe 
(EU) br. 1308/2013, u skladu s uvjetima 
utvrđenima u ovom članku.

1. Ciljevi iz članka 42. i intervencije u 
sektoru voća i povrća koje su države 
članice odredile u svojim strateškim 
planovima u okviru ZPP-a provode se 
putem odobrenih operativnih programa 
organizacija proizvođača i/ili njihovih 
udruženja priznatih na temelju Uredbe 
(EU) br. 1308/2013, u skladu s uvjetima 
utvrđenima u ovom članku.

2. Operativni programi traju najmanje 
tri godine, a najviše sedam godina. Njima 
se nastoje ostvariti ciljevi iz članka 42. 
točaka (d) i (e) te najmanje dva druga cilja 
iz tog članka.

2. Operativni programi traju najmanje 
tri godine, a najviše sedam godina. Njima 
se nastoje ostvariti ciljevi iz članka 42. 
točaka (b), (d) i (e) te najmanje dva druga 
cilja iz tog članka.

3. Za svaki odabrani cilj u 
operativnim programima opisuju se 
intervencije odabrane među onima koje su 
države članice odredile u svojim strateškim 
planovima u okviru ZPP-a.

3. Za svaki odabrani cilj u 
operativnim programima opisuju se 
intervencije odabrane među onima koje su 
države članice odredile u svojim strateškim 
planovima u okviru ZPP-a.

4. Organizacije proizvođača i/ili 
njihova udruženja priznati na temelju 
Uredbe (EU) br. 1308/2013 podnose 
operativne programe na odobrenje 
državama članicama.

4. Organizacije proizvođača i/ili 
njihova udruženja priznati na temelju 
Uredbe (EU) br. 1308/2013 podnose 
operativne programe na odobrenje 
državama članicama.

5. Operativne programe mogu 
provoditi samo organizacije proizvođača ili 

5. Operativne programe mogu 
provoditi samo organizacije proizvođača ili 
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njihova udruženja priznati na temelju 
Uredbe (EU) br. 1308/2013.

njihova udruženja priznati na temelju 
Uredbe (EU) br. 1308/2013.

5.a Operativni programi udruženja 
organizacija proizvođača mogu biti 
djelomični operativni programi ili potpuni 
operativni programi. Potpuni operativni 
programi moraju ispunjavati ista pravila 
upravljanja i uvjete kao i operativni 
programi organizacija proizvođača

6. Operativni programi udruženja 
organizacija proizvođača ne smiju 
obuhvaćati iste intervencije kao i 
operativni programi organizacija članica. 
Države članice razmatraju operativne 
programe udruženja organizacija 
proizvođača zajedno s operativnim 
programima organizacija članica.

6. Operativni programi udruženja 
organizacija proizvođača ne smiju 
obuhvaćati iste operacije kao i operativni 
programi organizacija članica. Države 
članice razmatraju operativne programe 
udruženja organizacija proizvođača 
zajedno s operativnim programima 
organizacija članica. Udruženja 
organizacija proizvođača mogu predstaviti 
djelomične operativne programe koji se 
sastoje od mjera koje su utvrđene, ali nisu 
provedene, u organizacijama članicama 
operativnih programa

U tu svrhu države članice osiguravaju: U tu svrhu države članice osiguravaju:

(a) da se intervencije u okviru 
operativnih programa udruženja 
organizacija proizvođača u cijelosti 
financiraju iz doprinosa organizacija koje 
su članice tog udruženja te da se ta sredstva 
prikupljaju iz operativnih fondova 
navedenih organizacija članica;

(a) da se operacije u okviru operativnih 
programa udruženja organizacija 
proizvođača u cijelosti financiraju iz 
doprinosa organizacija koje su članice tog 
udruženja te da se ta sredstva prikupljaju iz 
operativnih fondova navedenih 
organizacija članica;

(b) da su intervencije i njihov 
pripadajući financijski udio utvrđeni u 
operativnom programu svake organizacije 
članice.

(b) da su intervencije i njihov 
pripadajući financijski udio utvrđeni u 
operativnom programu svake organizacije 
članice.

7. Države članice osiguravaju: 7. Države članice osiguravaju:

(a) da najmanje 20 % rashoda na 
temelju operativnih programa obuhvaća 
intervencije povezane s ciljevima iz članka 
42. točaka (d) i (e);

(a) ili da najmanje 20 % rashoda na 
temelju operativnih programa obuhvaća 
intervencije povezane s ciljevima iz članka 
42. točaka (d) i (e) ili da operativni 
programi uključuju tri ili više djelovanja 
povezanih s ciljevima iz članka 42. točaka 
(d) i (e)

(b) da najmanje 5 % rashoda na 
temelju operativnih programa obuhvaća 
intervencije povezane s ciljem iz članka 42. 

(b) da najmanje 5 % rashoda na 
temelju operativnih programa obuhvaća 
intervencije povezane s ciljem iz članka 42. 
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točke (c); točke (c) i;
(c) da intervencije u okviru vrsta 
intervencija iz članka 43. stavka 2. točaka 
(d), (e) i (f) ne premašuju jednu trećinu 
ukupnih rashoda u okviru operativnih 
programa.

(c) da intervencije u okviru vrsta 
intervencija iz članka 43. stavka 2. točaka 
(d), (e) i (f) ne premašuju jednu trećinu 
ukupnih rashoda u okviru operativnih 
programa.

7.a Operativni programi odobreni 
prije... [datuma stupanja na snagu ove 
Uredbe] do kraja svoje provedbe podliježu 
propisima u skladu s kojima su odobreni, 
osim ako udruženje proizvođača ili 
udruženje organizacija proizvođača 
dobrovoljno ne odluči usvojiti ovu 
Uredbu.

Or. en
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14.10.2020. A8-0200/6

Amandman 1122
Peter Jahr
u ime Kluba zastupnika PPE-a

Izvješće A8-0200/2019
Peter Jahr
Zajednička poljoprivredna politika - potpora za strateške planove koje izrađuju države članice 
i koji se financiraju iz fondova EFJP i EPFRR
COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD)

Prijedlog uredbe
Članak 52.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 52. Članak 52.

Vrste intervencija u sektoru vina Vrste intervencija u sektoru vina

1. Za svaki cilj odabran među onima 
iz članka 51. države članice u svojim 
strateškim planovima u okviru ZPP-a 
odabiru jednu od sljedećih vrsta 
intervencija ili više njih:

1. Za svaki cilj odabran među onima 
iz članka 51. države članice u svojim 
strateškim planovima u okviru ZPP-a 
odabiru jednu od sljedećih vrsta 
intervencija ili više njih:

(a) restrukturiranje i konverzija 
vinograda, uključujući ponovnu sadnju 
vinograda ako je to potrebno nakon 
obveznog krčenja iz zdravstvenih ili 
fitosanitarnih razloga prema uputi 
nadležnog tijela države članice, ali 
isključujući uobičajenu obnovu vinograda 
koja se sastoji od ponovne sadnje iste sorte 
vinove loze na istoj zemljišnoj parceli u 
skladu s istim sustavom uzgoja vinove loze 
kada loza dođe do kraja svojeg životnog 
vijeka;

(a) restrukturiranje i konverzija 
vinograda, uključujući ponovnu sadnju 
vinograda ako je to potrebno nakon 
obveznog krčenja iz zdravstvenih ili 
fitosanitarnih razloga prema uputi 
nadležnog tijela države članice, ili nakon 
dobrovoljnog krčenja radi ponovne sadnje 
zbog prilagodbe klimatskim promjenama i 
radi poboljšanja genetske raznolikosti, ali 
isključujući uobičajenu obnovu vinograda 
koja se sastoji od ponovne sadnje iste sorte 
vinove loze na istoj zemljišnoj parceli u 
skladu s istim sustavom uzgoja vinove loze 
kada loza dođe do kraja svojeg životnog 
vijeka;

(a.a) sadnja sorti vinove loze na 
zemljištu odobrenom u okviru programa 
odobrenja iz poglavlja III. odjeljka 1. 
Uredbe (EU) br. 1308/2013 u 
tradicionalnim područjima proizvodnje 
vina kojima prijeti opasnost od nestanka, 
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koje će definirati države članice, kao 
mjera zaštite raznolikosti proizvodnje 
vina;
(a.b) istraživanje i eksperimentalna 
proizvodnja i druge mjere, osobito u 
području očuvanja, proučavanja i 
poboljšanja međuvrsne i unutarvrsne 
raznolikosti europskih sorti vina te 
aktivnosti za promicanje njihove 
gospodarske uporabe;
(a.c) djelovanja za smanjenje upotrebe 
pesticida;
(a.d) djelovanja za smanjenje rizika za 
vinogradare koji pokušavaju iz temelja 
promijeniti svoje prakse i svoj sustav 
proizvodnje kako bi proizvodili na 
održiviji način, među ostalim, dodavanjem 
strukturne i biološke raznolikosti;

(b) materijalna i nematerijalna ulaganja 
u postrojenja za preradu i infrastrukturu 
vinarije te strukture i alati za stavljanje na 
tržište;

(b) materijalna i nematerijalna ulaganja 
u vinogradarska gospodarstva, 
uključujući i ona u strmim područjima i 
na zaravnima, osim operacija koje se 
odnose na vrstu intervencije navedenu u 
članku 52. stavku 1. točki (a), te u 
postrojenja za preradu i infrastrukturu 
vinarije te strukture i alati za stavljanje na 
tržište; takva ulaganja mogu biti 
usmjerena na zaštitu vinograda protiv 
klimatskih nepogoda i na prilagodbu 
gospodarstava novim pravnim zahtjevima 
Unije;

(c) zelena berba, što znači potpuno 
uništavanje ili uklanjanje grozdova dok još 
nisu sazreli, čime se prinos odgovarajućeg 
područja smanjuje na nulu, te isključujući 
neubiranje, odnosno ostavljanje 
komercijalnog grožđa na trsovima na kraju 
normalnog ciklusa proizvodnje;

(c) zelena berba, što znači potpuno 
uništavanje ili uklanjanje grozdova dok još 
nisu sazreli, čime se prinos odgovarajućeg 
područja smanjuje na nulu, te isključujući 
neubiranje, odnosno ostavljanje 
komercijalnog grožđa na trsovima na kraju 
normalnog ciklusa proizvodnje;

(d) osiguranje berbe od gubitaka 
prihoda prouzročenih nepovoljnim 
klimatskim prilikama koje se mogu 
izjednačiti s prirodnim katastrofama, 
nepovoljnim klimatskim prilikama, 
bolestima životinja ili biljaka ili najezdama 
nametnika;

(d) osiguranje berbe od gubitaka 
prihoda prouzročenih nepovoljnim 
klimatskim prilikama koje se mogu 
izjednačiti s prirodnim katastrofama, 
nepovoljnim klimatskim prilikama, 
bolestima životinja ili biljaka ili najezdama 
nametnika, uz istodobno osiguravanje da 
korisnici poduzmu potrebne mjere za 
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sprečavanje rizika.
(e) materijalna i nematerijalna ulaganja 
u inovacije, koja uključuju razvoj 
inovativnih proizvoda i nusproizvoda 
proizvodnje vina, procesa i tehnologija, te 
ostala ulaganja kojima se ostvaruje dodana 
vrijednost u bilo kojem dijelu opskrbnog 
lanca, među ostalim za razmjenu znanja;

(e) materijalna i nematerijalna ulaganja 
u digitalizaciju i inovacije, koja uključuju 
razvoj inovativnih proizvoda i tehnoloških 
procesa povezanih s proizvodima iz 
dijela II. Priloga VII. 
Uredbi (EU) br. 1308/2013 ili s 
nusproizvodima proizvodnje vina, procesa 
i tehnologija, te ostala ulaganja kojima se 
ostvaruje dodana vrijednost u bilo kojem 
dijelu opskrbnog lanca, među ostalim za 
razmjenu znanja, i/ili doprinosi prilagodbi 
klimatskim promjenama;

(f) destilacija nusproizvoda 
proizvodnje vina koja je provedena u 
skladu s ograničenjima utvrđenima u dijelu 
II. odjeljku D Priloga VIII. Uredbi (EU) 
br. 1308/2013;

(f) destilacija nusproizvoda 
proizvodnje vina koja je provedena u 
skladu s ograničenjima utvrđenima u dijelu 
II. odjeljku D Priloga VIII. Uredbi (EU) 
br. 1308/2013;

(g) mjere informiranja koje se odnose 
na vina Unije i provode u državama 
članicama i kojima se potiče odgovorna 
konzumacija vina ili promiču sustavi 
kvalitete Unije koji obuhvaćaju oznake 
izvornosti i oznake zemljopisnog 
podrijetla;

(g) mjere informiranja koje se odnose 
na vina Unije i provode u državama 
članicama i kojima se potiče odgovorna 
konzumacija vina;

(g.a) djelovanja usmjerena na bolje 
poznavanje tržišta, kao što su provedba 
gospodarskih i regulatornih studija o 
postojećim tržištima, kao i djelovanja 
usmjerena na promidžbu enoturizma radi 
povećanja popularnosti europskih 
vinograda;

(h) promocija u trećim zemljama, koja 
obuhvaća jedno ili više od sljedećeg:

(h) promocija i komunikacija u trećim 
zemljama, koja obuhvaća jednu ili više od 
sljedećih mjera i aktivnosti kojima je cilj 
poboljšati konkurentnost sektora vina te 
stvoriti, diversificirati ili konsolidirati 
tržišta:

i. i. djelovanja povezana s odnosima s 
javnošću, promidžbom ili oglašavanjem, 
osobito za naglašavanje visokih standarda 
proizvoda iz Unije, posebno u smislu 
kvalitete, sigurnosti hrane ili utjecaja na 
okoliš;

i. i. djelovanja povezana s odnosima s 
javnošću, promidžbom ili oglašavanjem, 
osobito za naglašavanje visokih standarda 
proizvoda iz Unije, posebno u smislu 
kvalitete, sigurnosti hrane ili utjecaja na 
okoliš;

ii. sudjelovanje na događanjima, 
sajmovima ili izložbama od međunarodne 

ii. sudjelovanje na događanjima, 
sajmovima ili izložbama od međunarodne 
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važnosti; važnosti;

iii. informativne kampanje, posebno o 
sustavima kvalitete Unije u pogledu oznaka 
izvornosti, oznaka zemljopisnog podrijetla 
i ekološke proizvodnje;

iii. informativne kampanje, posebno o 
sustavima kvalitete Unije u pogledu oznaka 
izvornosti, oznaka zemljopisnog podrijetla 
i ekološke proizvodnje;

iv. studije novih tržišta potrebne za 
širenje tržišnog plasmana;

iv. studije novih ili postojećih tržišta 
potrebne za širenje i konsolidaciju tržišnog 
plasmana;

v. v. studije za vrednovanje rezultata 
mjera informiranja i promidžbe;

v. v. studije za vrednovanje rezultata 
mjera informiranja i promidžbe;

vi. priprema tehničke dokumentacije, 
uključujući laboratorijska testiranja i 
ocjenjivanja, koja se odnosi na enološke 
postupke, fitosanitarna i higijenska pravila, 
kao i zahtjeve trećih zemalja za uvoz 
proizvoda iz sektora vina, kako bi se 
olakšao pristup tržištima trećih zemalja;

vi. priprema tehničke dokumentacije, 
uključujući laboratorijska testiranja i 
ocjenjivanja, koja se odnosi na enološke 
postupke, fitosanitarna i higijenska pravila, 
kao i zahtjeve trećih zemalja za uvoz 
proizvoda iz sektora vina, kako bi se 
spriječilo ograničenje ili omogućio pristup 
tržištima trećih zemalja;

(i) privremena i degresivna pomoć za 
pokrivanje administrativnih troškova 
osnivanja uzajamnih fondova.

(i) privremena i degresivna pomoć za 
pokrivanje administrativnih troškova 
osnivanja uzajamnih fondova.

(i.a) djelovanja za racionalnije 
korištenje vode i gospodarenje vodom;
(i.b) ekološka proizvodnja;
(i.c) integrirana proizvodnja;
(i.d) precizna ili digitalizirana 
proizvodnja;
(i.e) očuvanje tla i povećanje razine 
ugljika u tlu;
(i.f) stvaranje ili očuvanje staništa 
pogodnih za bioraznolikost ili za očuvanje 
krajobraza, uključujući očuvanje njegovih 
povijesnih obilježja;
(i.g) poboljšanje otpornosti na 
nametnike i na bolesti vinove loze;
(i.h) smanjenje stvaranja otpada i 
poboljšano gospodarenje njime.
Mjere promidžbe iz točke (h) ovog 
podstavka primjenjuju se samo na vina sa 
zaštićenom oznakom izvornosti ili 
zaštićenom oznakom zemljopisnog 
podrijetla ili vina s oznakom sorte vinove 



AM\1216037HR.docx PE658.380v01-00

HR Ujedinjena u raznolikosti HR

loze.
2. Države članice dužne su u svojim 
strateškim planovima u okviru ZPP-a 
obrazložiti svoj izbor ciljeva i vrsta 
intervencija u sektoru vina. Dužne su 
definirati intervencije u okviru odabranih 
vrsta intervencija.

2. Države članice dužne su u svojim 
strateškim planovima u okviru ZPP-a 
obrazložiti svoj izbor ciljeva i vrsta 
intervencija u sektoru vina. Dužne su 
definirati intervencije u okviru odabranih 
vrsta intervencija. Države članice mogu 
predvidjeti posebne odredbe za 
upravljačka tijela koja provode mjere 
informiranja i promidžbe u pogledu 
zaštićenih oznaka izvornosti i zaštićenih 
oznaka zemljopisnog podrijetla, u ime 
svih dotičnih poduzeća, osobito kad je 
riječ o maksimalnom trajanju tih mjera.

3. Uz zahtjeve utvrđene u glavi V., 
države članice u svojim strateškim 
planovima u okviru ZPP-a navode raspored 
za provedbu odabranih vrsta intervencija, 
intervencije i opću financijsku tablicu u 
kojoj su prikazana sredstva koja će se 
upotrijebiti i predviđena raspodjela resursa 
među odabranim vrstama intervencija i 
među intervencijama u skladu s 
dodijeljenim financijskim sredstvima 
utvrđenima u Prilogu V.

3. Uz zahtjeve utvrđene u glavi V., 
države članice u svojim strateškim 
planovima u okviru ZPP-a navode raspored 
za provedbu odabranih vrsta intervencija, 
intervencije i opću financijsku tablicu u 
kojoj su prikazana sredstva koja će se 
upotrijebiti i predviđena raspodjela resursa 
među odabranim vrstama intervencija i 
među intervencijama u skladu s 
dodijeljenim financijskim sredstvima 
utvrđenima u Prilogu V.

Or. en
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14.10.2020. A8-0200/7

Amandman 1123
Peter Jahr
u ime Kluba zastupnika PPE-a

Izvješće A8-0200/2019
Peter Jahr
Zajednička poljoprivredna politika - potpora za strateške planove koje izrađuju države članice 
i koji se financiraju iz fondova EFJP i EPFRR
COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD)

Prijedlog uredbe
Članak 64.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 64. Članak 64.

Vrste intervencija u području ruralnog 
razvoja

Vrste intervencija u području ruralnog 
razvoja

Vrste intervencija u okviru ovog poglavlja 
su sljedeće:

Vrste intervencija u okviru ovog poglavlja 
su sljedeće:

(a) obveze u području okoliša i klime 
te ostale obveze upravljanja;

(a) obveze u području poljoprivredne i 
ekološke održivosti, mjere za ublažavanje i 
prilagodbu na klimatske promjene te 
ostale obveze upravljanja korisne za 
okoliš;

(b) prirodna i ostala ograničenja 
specifična za određeno područje;

(b) prirodna i ostala ograničenja 
specifična za određeno područje;

(c) ograničenja specifična za određeno 
područje koja proizlaze iz određenih 
obveznih zahtjeva;

(c) ograničenja specifična za određeno 
područje koja proizlaze iz određenih 
obveznih zahtjeva;

(d) ulaganja; (d) ulaganja;

(d.a) ulaganja u navodnjavanje;
(d.b) instalacija digitalnih tehnologija;

(e) pokretanje poslovanja mladih 
poljoprivrednika i novoosnovana ruralna 
poduzeća;

(e) pokretanje poslovanja mladih 
poljoprivrednika, novih poljoprivrednika, 
osnivanje i razvoj održivih ruralnih 
poduzeća;

(f) instrumenti upravljanja rizikom; (f) instrumenti upravljanja rizikom;

(g) suradnja; (g) suradnja;

(h) razmjena znanja i informacija. (h) razmjena znanja i informacija.
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(h.a) mjere za žene u ruralnim 
područjima;
(h.b) izrada strategije pametnih sela;

Or. en



AM\1216037HR.docx PE658.380v01-00

HR Ujedinjena u raznolikosti HR

14.10.2020. A8-0200/8

Amandman 1124
Peter Jahr
u ime Kluba zastupnika PPE-a

Izvješće A8-0200/2019
Peter Jahr
Zajednička poljoprivredna politika - potpora za strateške planove koje izrađuju države članice 
i koji se financiraju iz fondova EFJP i EPFRR
COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD)

Prijedlog uredbe
Članak 67.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 67. Članak 67.

Ograničenja specifična za određeno 
područje koja proizlaze iz određenih 

obveznih zahtjeva

Ograničenja specifična za određeno 
područje koja proizlaze iz određenih 

obveznih zahtjeva

1. Države članice mogu dodijeliti 
plaćanja za ograničenja specifična za 
određeno područje predviđena zahtjevima 
koji proizlaze iz provedbe direktiva 
92/43/EEZ i 2009/147/EZ ili Direktive 
2000/60/EZ u skladu s uvjetima iz ovog 
članka i kako je dalje navedeno u njihovim 
strateškim planovima u okviru ZPP-a kako 
bi se pridonijelo postizanju posebnih 
ciljeva utvrđenih u članku 6. stavku 1.

1. Države članice mogu dodijeliti 
plaćanja za ograničenja specifična za 
određeno područje predviđena zahtjevima 
koji proizlaze iz provedbe direktiva 
92/43/EEZ i 2009/147/EZ ili Direktive 
2000/60/EZ u skladu s uvjetima iz ovog 
članka i kako je dalje navedeno u njihovim 
strateškim planovima u okviru ZPP-a kako 
bi se pridonijelo postizanju relevantnih 
posebnih ciljeva utvrđenih u članku 6. 
stavku 1.

2. Ta se plaćanja mogu dodijeliti 
poljoprivrednicima, posjednicima šuma i 
drugim upraviteljima zemljišta za područja 
s ograničenjima iz stavka 1.

2. Ta se plaćanja mogu dodijeliti 
poljoprivrednicima, skupinama 
poljoprivrednika, posjednicima šuma i 
skupinama posjednika šuma, vlasnicima 
šuma i skupinama vlasnika šuma. U 
opravdanim slučajevima mogu se 
dodijeliti i drugim upraviteljima zemljišta.

2.a U slučaju pravne osobe ili skupine 
fizičkih ili pravnih osoba, države članice 
mogu primijeniti potporu na razini 
članova tih pravnih osoba ili skupina ako 
nacionalno pravo propisuje prava i obveze 
pojedinačnih članova koji su usporedivi s 
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onima pojedinačnih poljoprivrednika koji 
imaju status upravitelja poljoprivrednog 
gospodarstva, osobito što se tiče njihova 
gospodarskog, socijalnog i poreznog 
statusa, pod uvjetom da su doprinijeli 
jačanju poljoprivrednih struktura dotičnih 
pravnih osoba ili skupina.

3. Kod utvrđivanja područja s 
ograničenjima države članice mogu 
obuhvatiti sljedeća područja:

3. Kod utvrđivanja područja s 
ograničenjima države članice mogu 
obuhvatiti sljedeća područja:

(a) poljoprivredna i šumska područja u 
okviru mreže Natura 2000 utvrđena u 
skladu s Direktivom 92/43/EEZ i 
Direktivom 2009/147/EZ;

(a) poljoprivredna i šumska područja u 
okviru mreže Natura 2000 utvrđena u 
skladu s Direktivom 92/43/EEZ i 
Direktivom 2009/147/EZ;

(b) ostala razgraničena zaštićena 
prirodna područja s ograničenjima u 
pogledu okoliša koja se primjenjuju na 
poljoprivrednu proizvodnju ili šume, a koja 
pridonose primjeni članka 10. Direktive 
92/43/EEZ, pod uvjetom da ta područja ne 
premašuju 5 % područja u okviru mreže 
Natura 2000 obuhvaćenih teritorijalnim 
područjem svakog strateškog plana u 
okviru ZPP-a;

(b) ostala razgraničena zaštićena 
prirodna područja s ograničenjima u 
pogledu okoliša koja se primjenjuju na 
poljoprivrednu proizvodnju ili šume, a koja 
pridonose primjeni članka 10. Direktive 
92/43/EEZ, pod uvjetom da ta područja ne 
premašuju 5 % područja u okviru mreže 
Natura 2000 obuhvaćenih teritorijalnim 
područjem svakog strateškog plana u 
okviru ZPP-a;

(c) poljoprivredna područja uključena 
u planove upravljanja riječnim slivom u 
skladu s Direktivom 2000/60/EZ.

(c) poljoprivredna područja uključena 
u planove upravljanja riječnim slivom u 
skladu s Direktivom 2000/60/EZ.

4. Države članice mogu odobriti 
plaćanja pod ovom vrstom intervencija 
samo kako bi se korisnicima u cijelosti ili 
djelomično nadoknadili dodatni troškovi i 
gubitak prihoda povezan s ograničenjima 
specifičnima za određeno područje na 
predmetnom području.

4. Države članice mogu odobriti 
plaćanja pod ovom vrstom intervencija 
samo kako bi se korisnicima u cijelosti ili 
djelomično nadoknadili dodatni troškovi i 
gubitak prihoda povezan s ograničenjima 
specifičnima za određeno područje na 
predmetnom području.

5. Dodatni troškovi i gubitak prihoda 
iz stavka 4. izračunavaju se kako slijedi:

5. Dodatni troškovi i gubitak prihoda 
iz stavka 4. izračunavaju se kako slijedi:

(a) u pogledu ograničenja koja 
proizlaze iz direktiva 92/43/EEZ i 
2009/147/EZ, u vezi s ograničenjima koja 
proizlaze iz zahtjeva izvan relevantnih 
standarda dobrih poljoprivrednih i 
okolišnih uvjeta utvrđenih u ovoj glavi 
poglavlju 1. odjeljku 2. ove Uredbe te 
uvjeta utvrđenih za održavanje 
poljoprivredne površine u skladu s 
člankom 4. stavkom 1. točkom (a) ove 

(a) u pogledu ograničenja koja 
proizlaze iz direktiva 92/43/EEZ i 
2009/147/EZ, u vezi s ograničenjima koja 
proizlaze iz zahtjeva izvan relevantnih 
standarda dobrih poljoprivrednih i 
okolišnih uvjeta utvrđenih u ovoj glavi 
poglavlju 1. odjeljku 2. ove Uredbe te 
uvjeta utvrđenih za održavanje 
poljoprivredne površine u skladu s 
člankom 4. stavkom 1. točkom (a) ove 
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Uredbe; Uredbe;

(b) u pogledu ograničenja koja 
proizlaze iz Direktive 2000/60/EZ, u vezi s 
ograničenjima koja proizlaze iz zahtjeva 
izvan relevantnih propisanih zahtjeva 
upravljanja, uz iznimku SMR-a 2. iz 
Priloga III., i standarda dobrih 
poljoprivrednih i okolišnih uvjeta 
utvrđenih u ovoj glavi poglavlju I. odjeljku 
2. te uvjeta utvrđenih za održavanje 
poljoprivredne površine u skladu s 
člankom 4. stavkom 1. točkom (a) ove 
Uredbe;

(b) u pogledu ograničenja koja 
proizlaze iz Direktive 2000/60/EZ, u vezi s 
ograničenjima koja proizlaze iz zahtjeva 
izvan relevantnih propisanih zahtjeva 
upravljanja, uz iznimku SMR-a 1. iz 
Priloga III., i standarda dobrih 
poljoprivrednih i okolišnih uvjeta 
utvrđenih u ovoj glavi poglavlju I. odjeljku 
2. te uvjeta utvrđenih za održavanje 
poljoprivredne površine u skladu s 
člankom 4. stavkom 1. točkom (a) ove 
Uredbe;

6. Plaćanja se dodjeljuju godišnje po 
hektaru površine.

6. Plaćanja se dodjeljuju godišnje po 
hektaru površine i ograničena su na 
maksimalne iznose utvrđene u 
Prilogu IX.a.a.

Or. en


